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Zaključil se je drugi dveletni ciklus delovanja Promocijskega sklada ruskega jezika in kulture v osnovnih in srednjih šolah RS (v nadaljevanju Sklad), ki ga je septembra 2007 ustanovilo Društvo Slovenija Rusija (v nadaljevanju Društvo) na podlagi Deklaracije o sodelovanju pri promociji ruščine na osnovnih in srednjih šolah v Republiki Sloveniji, sklenjeni 30. maja 2007 med Ministrstvom za šolstvo in šport RS, Veleposlaništvom Ruske federacije v RS in Društvom Slovenija Rusija.

V skladu s podpisano Deklaracijo je Društvo prevzelo pomembno povezovalno vlogo in konkretno skrb za razvoj ruščine v osnovnih in srednjih šolah ter  promocijo ruske kulture v slovenski družbi. Gre za pomembno realizacijo sodelovanja gospodarskih združb, ki so v Skladu združile moči in sredstva za organiziranje dodatnih aktivnosti na področju promocije in kvalitetnejšega izvajanja ruščine v slovenskih šolah. Tako so bili v štirih letih delovanja Sklada realizirani številni projekti, ki so prispevali k rasti zanimanja za učenje ruskega jezika in rasti števila učencev in dijakov, ki so izbrali pouk ruščine kot drugi oz. tretji tuji jezik ali fakultativ.

Po podatkih predstavnice Ministrstva za šolstvo RS ga. Bronke Štraus na sestanku EU delovne skupine Languages for Jobs, ki je potekal 5. aprila 2011 v Bruslju, je bilo delovanje Sklada izpostavljeno kot primer dobre prakse povezovanja šolstva, promocije jezikov in gospodarstva. 
[image: image45.emf]1. decembra je v imenu predsednika Ruske federacije Dmitrija Medvedjeva, veleposlanik Ruske federacije v Sloveniji, dr. Doku Zavgajev podaril Društvu posebno priznanje za "krepitev rusko slovenskega sodelovanja, popularizacijo ruskega jezika in kulture v Sloveniji".
Po preteku drugega dveletnega ciklusa delovanja Sklada so nam izvajalci projektov v odgovor na naše vprašanje o delovanju Sklada v naslednjem dveletnem obdobju (do konca leta 2013) sporočili, da naj Sklad nadaljuje svoje poslanstvo po zastavljenih smernicah.
Koordinatorka Sklada

Julija Mesarič 

Predsednik DSR 

Sasa Geržina
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SPONZORJI SKLADA:
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RUSKA BRALNA ZNAČKA 2011
[image: image2.emf]
Razpis za Rusko bralno značko 2011 je izšel 8. 1. 2011, ko so bile mentorjem in učiteljem ruščine na slovenskih osnovnih šolah in gimnazijah poslani vsi materiali, potrebni za izvedbo projekta. Mentorjem so bili tako poslana različna besedila za bralno značko v osnovni šoli, za gimnazije pa različna besedila za 1., 2. in 3. leto učenja ruščine. Poleg leposlovnih del so šole prejele tudi navodila in testne pole za opravljanje bralne značke za učence in dijake, ter pole s končnimi rešitvami. Na navodilih in naslovnicah testnih pol so upodobljeni tudi logotipi podjetij, ki financirajo promocijo ruščine v šolah preko vašega Sklada in logotip Društva Slovenija Rusija. Mentorji so nato učence in dijake pripravljali na opravljanje bralne značke in z njimi analizirali besedila. Opravljanje bralne značke je bilo izvedeno do 16. 5. 2011. Bralne značke se je udeležilo 236 učencev in dijakov. Pri projektu je sodelovalo 6 osnovnih šol, 7 gimnazij in ena ljudska univerza. Do 15. 6. 2011 so bila na šole dijakom poslana priznanja, mentorjem pa potrdila. Na vseh priznanjih in potrdilih so upodobljeni logotipi sponzorjev in društva SR. Priznanja so dijakom podelili mentorji ali razredniki ob zaključku šolskega leta. 

Seznam sodelujočih šol in mentorji

	Šola
	Mentor
	Št. uč./dijak.

	Gimnazija Poljane
	Ines Vozelj
	26

	Gimnazija Kranj
	Neža Zupančič
	30

	Gimnazija Nova Gorica
	Vesna Prinčič Crosatto
	56

	Gimnazija Antona Aškerca
	Jožica vatovec
	12

	Gimnazija Novo mesto
	Marinka Povše Kastrevc
	9

	Škofijska klasična gimnazija
	Simon Feštanj
	20

	Gimnazija Ledina
	Bojana Petrin
	38

	Ljudska univerza Murska sobota
	Selma Franov
	8

	Osnovna šola Šmartno pod Šmarno goro
	Alana Paradiž
	10

	Osnovna šola Matije Valjavca
	Mateja Rozman
	7

	Osnovna šola Prule
	Andreja Popovič
	7

	Osnovna Šola Naklo
	Marjeta Šifrer
	4

	Osnovna šola narodnega heroja Rajka Hrastnik
	Vesna Žnidar Kadunc
	2

	Osnovna šola notranjski odred Cerknica
	Daša J. Krajnc
	7

	SKUPAJ
	236


Priprava materialov in pol z vprašanji

	Aktivnost
	Izvajalec

	Priprava in zbiranje besedil, pol z vprašanji in rešitvami za gimnazije
	Simon Feštanj

	Izvedba razpisa in pošiljanje materialov
	Simon Feštanj

	Koordinacija dejavnosti
	Simon Feštanj, Janja Urbas

	Mentorstvo dijakom in učencem
	v zgornji tabeli navedeni mentorji

	Izvedba reševanja nalog in popravljanje nalog
	mentorji

	Izdelava in tiskanje pohval za dijake in učence
	Simon Feštanj

	Izdelava in tiskanje potrdil za mentorje
	Simon Feštanj

	Pošiljanje pohval in potrdil
	Simon Feštanj


Ocena zastavljenih ciljev projekta
Izvajalci projekta Bralna značka 2010 menimo, da so bili v skladu s pričakovanji v celoti doseženi cilji, ki smo si jih zastavili ob začetku projekta. Kot napredek ocenjujemo to, da se je Ruske bralne značke udeležilo več učencev kot v preteklem šolskem letu. Doseženi so bili tudi naslednji cilji:
-  zbuditi v mladih  veselje do branja v ruščini, saj je branje ena najpomembnejših spretnosti pri učenju tujega jezika

-  dati mladim možnost spoznavanja ruske književnosti in jim neposredno pokazati privlačnost in koristnost medkulturne komunikacije, 

-   privzgojiti mladim pozitiven odnos do knjige,

-   vzpostaviti stik dijakov in učencev z ruščino in njenimi avtentičnimi besedili, 

-   vzpodbujanje dijakov, da berejo ruska besedila in se preizkusijo v razumevanju prebranega,
-  dijaki dobijo potrdilo o opravljeni bralni znački, s tem pa tudi vzpodbudo za nadaljnje branje v ruščini,
-   širjenje in poglabljanje znanja ruščine ter poznavanje ruske kulture in civilizacije,
-   popularizacija znanja in njegova praktična uporaba,
-  motivacija za nadaljnje poglabljanje znanja s področja poznavanja ruščine, ruske kulture in civilizacije.
Janja Urbas, predsednica Sekcije učiteljev ruščine 

SPOMLADANSKO PRAZNOVANJE MASLENICA
	Vesela dRuščina že peto leto organizira v Sloveniji spomladansko prireditev Maslenica (folklorni praznik pričakovanja konca zime in začetka pomladi). Praznovanje je namenjeno dvojezičnim otrokom in njihovih staršem, prav tako širši slovenski družbi, ki se zanima za rusko kulturo. Skozi priprave na praznovanje otroci spoznavajo iz katerega časa izhaja Maslenica. Kakšen je pomen tega praznika? So ga tudi nekoč praznovali tako kot danes? Katere namizne dobrote zaznamujejo Maslenico?
Kratek opis realiziranega projekta

6. marca 2011 smo v rekreacijskem središču Mostec v Ljubljani izvedli peto prireditev za otroke iz multikulturnih družin in njihove starše. Projekt smo pripravljali od januarja 2011. Nastopajoče otroke smo zbirali na vaje enkrat tedensko. Pred tem smo sestavili idejno zasnovo, napisali scenarij, skrbno izbrali glasbeni repertoar, sestavili plesne točke. Hkrati s pripravami otrok je potekalo šivanje kostumov, izdelava rekvizitov in scene, izbor posebnih svetlobnih, glasbenih in dimnih efektov, izdelava vabil in reklamnega gradiva. Po predstavi smo organizirali družabno srečanje s pogostitvijo nastopajočih otrok.

Število udeležencev projekta (starostna struktura)

Na predstavi je sodelovalo okoli 50 otrok v šestih starostnih skupinah od treh do 16 let. Na predstavo je prišlo še približno 40 drugih otrok, ki so aktivno sodelovali v posameznih točkah programa, številni starši, gostje iz Društva Slovenija Rusija, Veleposlaništva Ruske federacije, sponzorji in drugi. Skupno število udeležencev projekta je preseglo 200.

Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Pri projektu so sodelovale pet učiteljic ruskega jezika, zborovodkinja in pedagoginja.

Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta

Zastavljene cilje smo dosegli in v določenih pogledih zaradi aktivnega sodelovanja staršev in otrok pri pripravi in izvedbi programa celo presegli. Število nastopajočih otrok na predstavi in sodelujočih staršev pri izvedbi projekta raste iz leta v leto.

Vodja projekta mag. Liana Cerar

                                                        Vesela dRuščina 
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POVABILO NA ČAJ,

VEČER RUSKE GLASBE, PESMI IN BESEDE

	V ponedeljek, 21. marca 2011, smo ob 19. uri v veliki dvorani Narodnega doma v Celju izvedli kulturno prireditev z naslovom »POVABILO NA ČAJ« - večer ruske glasbe, pesmi in besede. 
Prireditev je bila skupni projekt Gimnazije Celje – Center in Hiše kulture Celje.
Na njej so nastopili dijaki Gimnazije Celje – Center in I. gimnazije v Celju, fantovska vokalna zasedba FaVoZa in pevski duet Gimnazije Celje – Center, Dekliški pevski zbor Gimnazije Celje – Center, kvintet Gamma iz Celja ter pevski in instrumentalni solisti, nekdanji dijaki Gimnazije Celje – Center.
Mentorji dijakom so bili: Darja Poglajen, prof. slo in rus. (skrb za ruski jezik v zapetih pesmih, recitacijah in priprava moderatorke večera), Gregor Deleja, prof. glasbe (fantovska vokalna zasedba), Barbara Arlič Kerstein, prof. glasbe (zborovodkinja dekliškega pevskega zbora GCC).
Scenografijo so izdelali dijaki 3. letnika programa umetniška gimnazija likovne smeri na Gimnaziji Celje – Center pod vodstvom mentoric Maje Rak, u. d. i. a., in Ane Pečnik, prof. lik. pedagogike pripravnice.
V baletnih točkah je nastopila Živa Vrečko, dijakinja 3. letnika Konservatorija za glasbo in balet Ljubljana, sicer Celjanka.
Vsi nastopajoči so bili dijaki drugega oz. tretjega letnika gimnazije, nekaj pa je bilo študentov, nekdanjih dijakov Gimnazije Celje – Center. Vseh skupaj je bilo okrog 80.
VSEBINA PRIREDITVE
Poezija Aleksandra Sergejeviča Puškina, ruska glasba in pesmi ter ples na odlomka iz baleta Trnuljčica. Celotna prireditev je potekala v ruščini.

Prireditev je trajala uro in deset minut.
CELOSTNA PODOBA VEČERA

Darja Poglajen, prof. slo. in rus.,  in Gregor Deleja, prof. glasbe.
PUBLIKA

Obiskovalci so do zadnjega kotička napolnili dvorano in ob koncu prireditve nastopajoče nagradili z burnim aplavzom. 
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DRUŽENJE PO URADNEM DELU

Po prireditvi se je v stranski dvorani odvijalo še neformalno druženje, kjer so obiskovalci ob čaju in pirogih lahko še poklepetali med sabo in z nastopajočimi.
CILJI

Namen prireditve je bil podoben kot pred dvema letoma: predstaviti čim širši publiki delček bogate ruske kulture in pri njej zbuditi oz. še povečati zanimanje zanjo. 
ODZIV MEDIJEV

Nastop v oddaji Dobro jutro v Regionalnem studiu Maribor, članki in slike v časopisih in revijah. 
UGOTOVITVE

Veseli smo, da ima Društvo Slovenija Rusija posluh za naše delo in da ga finančno podpira. Podobno dejavnost načrtujemo tudi v prihodnje, zato si želimo, da bi nam Društvo Slovenija Rusija omagalo tudi pri novih projektih.
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Darja Poglajen, prof.                                                           

Igor Majerle, prof. ravnatelj Gimnazije Celje – Center 
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RUSIJADA 2011

	Kratek opis realiziranega projekta:

V petek, 1. aprila 2011, je v organizaciji Gimnazije Škofja Loka v mestu Škofja Loka že četrtič potekal vseslovenski festival šol z ruščino – Rusijada 2011. Na festivalu so se srečali, družili in s svojimi točkami v ruščini predstavili vsi tisti slovenski učenci in dijaki, ki se v šolah učijo ruščino in spoznavajo rusko kulturo, pridružili pa so se jim tudi Zavod Vesela druščina in študenti rusisti s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. S točkami v ruskem jeziku (glasba, ples, igra, skeči, uganke, recitacije ...) so se torej predstavili dijaki, osnovnošolci in študentje. 
Skupno se je na odru zvrstilo čez 130 aktivnih udeležencev. Na prireditvi, ki se je pričela ob 14.00 na Loškem odru v Škofji Loki, sta udeležence pozdravila in nagovorila častna pokrovitelja Rusijade 2011 minister za šolstvo in šport dr. Igor Lukšič in direktor Ruskega kulturnega centra gospod Rifat Patejev. Poleg njih so se festivala udeležili tudi mnogi drugi ugledni predstavniki z Rusijo povezanega družabnega, kulturnega in gospodarskega življenja v Sloveniji, omeniti velja predvsem predstavnike Društva Slovenija Rusija in župana Občine Škofja Loka. 

Častna pokroviteljica Rusijade 2011 je bila tudi soproga predsednika RS Barbara Miklič Türk.
Prireditev se je zaključila ob 17.30 z nastopom umetniškega gosta.

Na prireditvi so  nastopili: 

- dijaki devetih gimnazij (Gimnazija Celje - Center, Gimnazija Kranj, Gimnazija Nova Gorica, Gimnazija Ptuj, Gimnazija Škofja Loka, I. gimnazija v Celju, Škofijska klasična gimnazija, Gimnazija Novo mesto, Gimnazija Poljane)

- učenci petih osnovnih šol (OŠ Prule, OŠ Naklo, OŠ Narodnega heroja Rajka Hrastnik, OŠ Notranjski odred Cerknica, OŠ Matije Valjavca Preddvor) 

- Zavod Vesela druščina

- študenti rusistike s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.
Umetniški gost festivala je bil član Slovenskega mladinskega gledališča v Ljubljani igralec Matija Vastl, ki je predstavil pisma ruskega literata Daniila Harmsa.

Prireditev sta povezovali dijakinji Gimnazije Škofja Loka Neža Ravnihar in Neža Bogataj.
V dopoldanskem delu smo za nastopajoče organizirali generalko, nastopajoči so dobili tudi malico (sendvič in sok).

Da lahko takšna velika prireditev uspe, morata za njo stati tudi natančna organizacija, ki se prične že mnogo mesecev prej in dobra tehnična podpora. 

Največja zahvala pa gre Društvu Slovenija Rusija in njegovemu Skladu za promocijo ruskega jezika in kulture, ki že od samih začetkov finančno pomaga in podpira festival Rusijada.

Na letošnjem festivalu smo tako lahko videli res pester kolaž točk ter kako in na kakšen način v drugih slovenskih krajih in šolah spoznavajo rusko kulturo.

Upamo, da smo tudi letos s festivalom polepšali dan vsem tistim, ki imajo radi rusko kulturo in jezik ter seveda še povečali motivacijo in zanimanje za učenje ruskega jezika in spoznavanje ruske kulture.

Število udeležencev projekta (starostna struktura)

Nastopilo je preko 130 nastopajočih: osnovnošolci, dijaki in študentje. Starostna struktura od 7-25 let.

Sodelujoči: GIMNAZIJA KRANJ, GIMNAZIJA ŠKOFJA LOKA, I. GIMNAZIJA V CELJU, GIMNAZIJA NOVA GORICA, GIMNAZIJA POLJANE, GIMNAZIJA PTUJ, GIMNAZIJA CELJE-CENTER, ŠKOFIJSKA KLASIČNA GIMNAZIJA, GIMNAZIJA NOVO MESTO, ZAVOD VESELA DRUŠČINA, OŠ NARODNEGA HEROJA RAJKA HRASTNIK, OŠ NAKLO, OŠ PRULE, OŠ MATIJE VALJAVCA, OŠ NOTRANJSKI ODRED CERKNICA, FILOZOFSKA FAKULTETA.
Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Festivala so se kot mentorji ali pa kot gledalci udeležili učitelji in profesorji ruščine osnovnih šol, gimnazij in Filozofske fakultete. Nastopajoče je spremljalo 18 mentorjev.

Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta

Opažamo, da je na vsakem festivalu več udeležencev in tudi  zanimanje tistih, ki se z ruščino v šolah ne ukvarjajo, jih pa zanima ruska kultura, in si pridejo festival radi ogledati. 

Glede na pogovore z mentorji drugih šol in z učenci udeleženci festivala, le ti povedo, da jim tovrstni nastopi veliko pomenijo, da z veseljem nastopajo v ruščini in da zelo radi vidijo, kaj v ruščini ustvarjajo v drugih slovenskih krajih in šolah. Zato ocenjujem, da je festival pomemben dogodek na področju ruščine, saj mladim omogoča, da se iz vseh tistih inštitucij, kjer se učijo ruščino, srečajo na enem mestu, izmenjajo izkušnje, tvorijo nove prijateljske vezi in preživijo popoldne v svetu ruske besede in podobe. To dijakom predstavlja dodatno motivacijo za nadaljnje učenje ruskega jezika in spoznavanje ruske kulture – s tem pa je cilj našega projekta tudi dosežen.
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Marjeta Petek Ahačič, prof.





Jože Bogataj, prof.

Gimnazija Škofja Loka





               ravnatelj Gimnazije Škofja Loka
koordinatorica festivala Rusijada 2011
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ZNAK – MODEL – REALNOST

6. april 2011 (Gimnazija Kranj), 7. april 2011 (Gimnazija Novo mesto), 12. april 2011 (Gimnazija Ljubljana-Bežigrad)


V okviru projekta Znak – model – realnost, ki je bil zamišljen že jeseni 2010  ob sodelovanju profesorjev in študentov Filozofske fakultete v Ljubljani, Društva Slovenija – Rusija ter Sekcije učiteljev ruščine pri Slavističnem društvu Slovenije, je bil v prvi tretjini leta 2011 izpeljan drugi del. Nekoliko spremenjena idejno-tematska zasnova je pri dijakih in profesorjih vzbudila še več zanimanja in marsikaterega maturanta vzbudila k razmisleku o študiju ruskega jezika, književnosti in kulture na Filozofski fakulteti. Realizacijo projekta je omogočil v celoti Sklad za promocijo ruščine na osnovnih in srednjih šolah v R Sloveniji.   

Kratek opis realiziranega projekta:

Projekt je bil izpeljan trikrat: 

· 6. aprila 2011 na Gimnaziji Kranj;

· 7. aprila 2011 na Gimnaziji Novo mesto;

· 12. april 2011 na Gimnaziji Ljubljana - Bežigrad.

Na Gimnaziji Kranj se je pogovora udeležilo okoli 120 dijakov, ki smo jih skušali zaplesti v razmislek o specifiki ruskega kulturnega razvoja v primerjavi z drugimi slovanskimi narodi oz. njihovimi kulturami. Študentke so pripravile kulturno-umetniški program iz življenja Puškina, Dostojevskega in Gogolja, ki so ga prilagodili današnji (študentski) družbeni situaciji.

Na Gimnaziji Novo mesto so se pogovora udeležili vsi četrti letniki in ob temi o specifiki dveh mest (Moskve in St. Peterburga) smo vključili tudi predstavitev rusistike na Filozofski fakulteti in Društva Slovenija-Rusija. Posebno pozornost so vzbudili skeči iz življenja študentov rusistov, največ pozornosti pa je vzbudil njihov film o 'smislu' študija ruskega jezika in kulture.

Pogovor na Gimnaziji Bežigrad je bil bolj komorno obarvan, saj se je srečanja udeležilo okrog 40 dijakov, vendar so prišli vsi iz lastnega zanimanja, kar je botrovalo tudi enemu najbolj zanimivih in 'dialoških' srečanj s študenti, ki so zastavljali številna vprašanja ter želeli tudi čim več zvedeti o sodobni ruski kulturi in današnjem življenju v Rusiji. Izkazalo se je, da je prav ta tema najzanimivejša za mlado generacijo in v naše načrte za naslednja srečanja bomo vključili tudi pregled specifike sodobnega kulturnega utripa v Rusiji. 

Tudi tokrat je vsa srečanja vsebinsko zaokrožil petnajstminuten umetniški film, ki so ga študentke pripravile posebej za projekt Znak – model – realnost. V njem so z vidika študenta-rusista prikazale svoj pogled na današnjo družbo in kulturo ter opozorile, kje se po njihovem mnenju kaže prednost pri študiju ruskega jezika in kulture. Po vseh pogovorih se je razvil sproščen klepet z dijaki o ruski zgodovini in umetnosti.

Število udeležencev projekta (starostna struktura; ocena)

	Gimnazija Kranj
	 140 dijakov

	Gimnazija Novo mesto
	 180 dijakov

	Gimnazija Ljubljana Bežigrad
	 40 dijakov

	Skupaj
	360 dijakov


Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Na pogovorih sta sodelovala dva univerzitetna profesorja ter 8 študentov ruščine.

Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta

S pogovorom na srednjih šolah smo razkrili mladi generaciji del ruske zgodovine in kulture ter glede na mnenja, ki smo jih dobili, naredili pomemben korak naprej pri promociji rusko-slovenskih kulturnih stikov. 

Mnenja dijakov z Gimnazije Kranj: 

»Brhke so zanimivo popestrile program. Predavatelja sta izbrala originalno temo in se lepo dopolnjevala. Video mi je bil še posebej všeč.«.

»Predavanje se mi je zdelo zanimivo in mi je omogočilo pogled na ruske metropole z nove perspektive. Vsekakor mi je dalo povod za razmislek.«

»Zanimivo, ker je prikazovalo dve mesti kot dva čista nasprotja – razum in čustva.«

Mnenja dijakov z Gimnazije Ljubljana Bežigrad:

"Nov način predstavitve kulture - nekonvencionalno gledišče."

"Snov je bila na zanimiv način predstavljena + literarni umetniki so bili super predstavljeni!"

"Všeč mi je bilo, da smo izvedeli veliko novega, informacije so bile predstavljene na zanimiv način."

"Najboljši predstavitveni video za študij rusistike! Čeprav je bilo že veliko slikovnega gradiva, bi ga lahko dodali še več."

"Všeč mi je bil film na koncu predavanja in skeč s Puškinom (samo preveč poslovenjen in moderniziran)."
Izr. prof. dr. Miha Javornik
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DRŽAVNO TEKMOVANJE V ZNANJU RUŠČINE TER POUČEVANJU RUSKE KULTURE IN CIVILIZACIJE
Razpis za Državno tekmovanje v znanju ruščine ter poznavanju ruske kulture in civilizacije je bil gimnazijam poslan 13. 2. 2011. Rok za prijavo šol na tekmovanje je bil 5. 4. 2011. Na tekmovanje se je prijavilo 63 dijakov iz 7 gimnazij, kar je izjemna rast v primerjavi s preteklim šolskim letom, ko je sodelovalo 45 dijakov. Tekmovanje je bilo izvedeno 15. 4. 2011 v prostorih Ruskega centra znanosti in kulture. Na nivoju 2. leta učenja ruščine je sodelovalo  41 tekmovalcev, na nivoju 3. leta učenja ruščine pa 22. Pri izvedbi tekmovanja so bili navedeni tudi sponzorji, ki so finančno podprli izvedbo tekmovanja in nagrade za zmagovalne dijake. Komisija za pripravo in ocenjevanje nalog je rezultate sporočila 11. 5. 2011, slavnostna podelitev priznanj pa je potekala 6. 6.  2011 v prostorih Ruskega centra znanosti in kulture. Na vseh vabilih na podelitev priznanj so bili navedeni logotipi sponzorjev in Društva SR, prav tako pa so bili projicirani na platno na sami podelitvi (glej priloge po elektronski pošti). Kar je novost letošnje podelitve, je tudi to, da je bil del nje tudi kulturni program s plesnimi in pevskimi točkami. Na vavčerjih za letalske karte, ki so jih prejeli nagrajeni dijaki, so bile navedeni tudi logotipi sponzorjev in Društva SR.

Najboljši trije dijaki z vsakega od nivojev pisanja so se ob spremstvu prof. Neže Zupančič udeležili poletnega tečaja ruščine, ki je potekalo na Državnem inštitutu Puškina od 5. do 12. 7. 2011. Nagrajeni dijaki so poleg učenja ruščine spoznavali tudi Moskvo in lepoto ruske prestolnice in njene kulture.
Seznam sodelujočih šol in mentorji

	Šola
	Mentor
	Št. tekmovalcev

	Gimnazija Poljane
	Ines Vozelj
	17

	Gimnazija Kranj
	Neža Zupančič
	10

	Gimnazija Nova Gorica
	Vesna Prinčič Crosatto
	2

	Gimnazija Škofja Loka
	Marjeta Petek Ahačič
	11

	Škofijska klasična gimnazija
	Simon Feštanj
	10

	Gimnazija Ledina
	Bojana Petrin
	11

	Gimnazija Novo mesto
	Marinka Povše Kastrevc
	2

	SKUPAJ
	63


Organizacija, priprava materialov in izvedba
	Aktivnost
	Izvajalec

	Koordinacija dejavnosti in razpis
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Priprava in mentorstvo dijakov
	Mentorji so navedeni v zgornji tabeli

	Priprava tekmovalnih pol in razmnoževanje
	Janja Urbas, Marina Spanring Poredoš, 

Tatjana Komarova, Natalija Belova

	Izvedba tekmovanja, organizacija prehrane
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Popravljanje in ocenjevanje tekmovalnih pol
	Janja Urbas, Marina Spanring Poredoš, 

Tatjana Komarova, Natalija Belova

	Organizacija podelitve nagrad in priznanj, pošiljanje vabil, koordinacija
	Janja Urbas, Simon Feštanj

	Organizacija, priprave in izvedba nagradnega potovanja na jezikovni tečaj v Moskvo
	Janja Urbas, Neža Zupančič, Simon Feštanj


Ocena zastavljenih ciljev

 Izvajalci projekta Državnega tekmovanja v ruščini ocenjujemo, da so bili v skladu s pričakovanji v celoti doseženi vsi zastavljeni cilji, zaradi znatnega povečanja števila udeleženih tekmovalcev pa celo preseženi. Doseženi so bili naslednji cilji:

-
širjenje in poglabljanje znanja ruščine ter poznavanje ruske kulture in civilizacije
-
medsebojno primerjanje znanja ruščine ter poznavanja ruske kulture in civilizacije med dijaki 

-
popularizacija znanja ruščine in njena praktična uporaba

-
motivacija za nadaljnje poglabljanje znanja s področja ruščine, ruske kulture in civilizacije

-      spodbujanje komunikacije v ruščini med mladimi iz različnih dežel sveta

-      neposredno spoznavanj Rusije, njenih ljudi ter načina življenja

-      možnost izpopolnjevanja znanja ruščine v okviru tečaja ruščine na Inštitutu Puškina v Moskvi

-      promocija ruščine in Rusije med sovrstniki, prijatelji, sorodniki.
Janja Urbas, predsednica Sekcije učiteljev ruščine


Vtisi z nagradnega potovanja v Moskvo 
Skupaj s šestimi dijaki, nagrajenci državnega tekmovanja v znanju ruščine in poznavanju ruske kulture in civilizacije, smo se 5.7. 2011 odpravili na enotedensko ekskurzijo v rusko prestolnico. Dijaki so za nagrado prejeli tudi tečaj ruščine na Inštitutu Puškina. Na tečaju so spoznavali ruske običaje, navade, način življenja in kar jim je bilo najbolj zanimivo – ruski sleng. Profesorica na Inštitutu jim je tudi na zanimiv način predstavila zgodovino Moskve in njene največje znamenitosti, ki smo jih potem v prostem času tudi obiskali. Ekskurzija je bila prav za vse dijake nepozabno doživetje, spoznali so veliko novega, obiskali vse največje znamenitosti Moskve, predvsem pa so lahko v praksi preizkusili svoje znanje ruskega jezika.

Neža Zupančič Logar

In še nekaj vtisov dijakov:

Potovanje v Moskvo mi je bilo zеlo všeč. Pobližje sem se seznanil z rusko kulturo, o kateri sem prej lahko le bral ali slišal v šoli. Všeč mi je bilo spoznavanje znamenitosti prestolnice in vožnja z metrojem, na katerem smo preživeli veliko časa. Zanimivo je bilo poizkusiti rusko hrano, ki se od naše precej razlikuje. Najboljša mi je bila "Крошка Картошка" s kozarcem kvasa. Obenem pa sem spoznal nove prijatelje, ki jih prav tako zanimata ruski jezik in kultura.

Matic Proj, Gimnazija Škofja Loka

Moskva tudi danes velja za ne povsem vsakdanji turistični cilj, kot sta na primer Pariz ali London. Obiskujejo jo ljudje, ki si želijo spoznati rusko kulturo, umetnost, zgodovino in dušo - skratka, rusofili. Verjamem, da smo za slednje obveljali tudi nagrajenci na tekmovanju iz ruščine, ki smo se lahko veselili z delom in učenjem prigaranih letalskih kart do ruske prestolnice. Večinoma nismo vedeli, kaj lahko sploh pričakujemo. Kmalu smo spoznali dvojnost današnje Rusije - povsod z nostalgijo obujajo spomine na socialistične čase, po drugi strani pa je država povsem kapitalistična. Te razlike se kažejo tudi skozi arhitekturo in mentaliteto ljudi. Moskva ti lahko ponudi zelo veliko, vendar le, če jo spoštuješ in upoštevaš pravila. Ogledali smo si vse pomembnejše znamenitosti Moskve: sloviti Rdeči trg, cerkev Vasilija Blaženega s čudovitimi poslikavami, cerkve in stavbe Kremlja, Bolšoj teater, osrednjo Tversko ulico, stari del mesta in zloglasno Lubjanko. V širšem centru smo videli še impresiven muzej druge svetovne vojne s spominskim parkom, monumentalno stavbo univerze v stalinskem empir slogu, ogromno razstavišče VDNH z (danes dokaj neoskrbovanimi) razstavnimi paviljoni, sodobno oblikovan muzej kozmonavtstva, dvorec carice Katarine na velikanskem posestvu Caricino, bolšji trg v Izmailovskem parku in park Kolomenskoe, ki je včasih pripadal Romanovim. Posebna izkušnja je bila tudi obisk predstave ruskega cirkusa. Spoznali smo se tudi z nacionalno rusko prehrano in poskusili nekatere jedi, ki so nam vse ugajale. Potovanje je vsekakor bila zanimiva in enkratna izkušnja, ki bi jo z veseljem še kdaj rad ponovil. Ruska kultura je za preostale Slovane zelo zanimiva, saj vsebuje nam dobro znane elemente, ki so na edinstven način povezani s tujimi, takimi, ki izvirajo od drugih narodov in ljudstev. Jezik in zgodovino te dežele se da naučiti iz knjig, vendar je za temeljno razumevanje Rusije in Rusov oz. predvsem njihove duše najbolje obiskati in raziskati njihovo deželo.

Ivan Smiljanić, Gimnazija Kranj

Potovanje v Moskvo je bilo nepopisljivo zanimivo in je vredno ponovitve. Med bivanjem v glavnem mestu največje države na svetu sem doživela veliko lepih in nepozabnih trenutkov, ki se mi bodo za vedno vtisnile v srce. Pridobila sem nove izkušnje na področju ruske kulture in ruskega življenja. Hrana se mi je zdela odlična, še posebej kroška-kartoška, pelmeni in palačinke z vsemi možnimi nadevi. Moskva sama pa je bila prevelika za tako kratek čas, ki smo ga preživeli tam, zato se bom definitivno tja še vrnila. Zahvaljujem se vsem, ki so mi to potovanje omogočili.
Leja Zadravec, Gimnazija Škofja Loka

Potovanje v Moskvo je bilo zame zelo prijetno in hvaležna sem tistim, ki so se tega velikodušno domislili in uresničili. Ker nečesa se res naučiš iz knjig, a potovanje je najbolj neprecenljiva učna ura. Rusija je zelo posebna, drugačna je njena kultura, pokrajina, ljudje so drugačnega videza in značaja in za občutljivega človeka je to vir učenja in širjenja obzorij. Neža si je zelo prizadevala, da bi nam pokazala čim več Moskve, predvsem pa je potovanje zgradila iz lastnih izkušenj in ljubezni do Rusije in ruskega. In zato je bila to lepa izkušnja.

Ana Drevenšek, Gimnazija Poljane

Letošnje počitnice mi je izjemno popestril nagradni izlet v Moskvo, kjer smo pod odličnim vodstvom profesorice Neže Zupančič skupaj s še petimi dijaki preživeli nepozabno potovanje, na katerem smo izvedeli veliko novega o Moskvi, o ruskem načinu življenja in imeli možnost, da v vsakodnevnih okoliščinah izpopolnjujemo svoje znanje ruskega jezika. Med drugim smo si ogledali Kremelj, katedralo Kristusa Odrešenika, cerkev Vasilija Blaženega, dvorec Caricino, ulico Arbat, samostan Novodevičji, Kolomenskoje, park Gorkega, ogledali pa smo si tudi predstavo v cirkusu. Kljub temu, da sem se v Moskvo odpravila že drugič, sem izvedela veliko novih zanimivosti in si jo tokrat ogledala iz povsem drugačnega zornega kota. Tako lahko potrdim, da zna Moskva vedno znova presenetiti.

Veselim se dneva,  ko se bom lahko zopet sprehodila po Rdečem trgu in občudovala to veličastno mesto.     

Neža Bogataj, Gimnazija Škofja Loka

Moskva je zares veličastno mesto in v nobenem pogledu me ni razočaralo. Tudi samo vodenje ogledov je bilo na visokem nivoju, vodič je bil res super. Zato bi se vam rad še enkrat iskreno zahvalil za to potovanje, ki ste mi ga omogočili.

Urban Marolt, Gimnazija Poljane
UTRINKI IN VESOLSKIH ŠIRJAV

	Na Osnovni šoli Center v šolskem letu 2011/2012 krožek ruščine redno obiskuje 16 učencev, občasno pa še 12 učencev. Srečujemo se enkrat tedensko.

Odločili smo se za projekt z naslovom UTRINKI IZ VESOLJSKIH ŠIRJAV.
Cilji projekta:

· obeležitev 50. obletnice prvega poleta v vesolje,

· seznanitev s pomenom človekovega osvajanja  vesolja, 

· poustvarjalno pisanje dvojezičnih zgodb o vesolju (v slovenskem in ruskem jeziku),

· likovna oprema zgodb s primernimi ilustracijami,

· oblikovanje tematskega GLASILA O VESOLJU,

· spodbujanje učencev za učenje ruščine.

· V aprilu 2011 smo pripravili priložnostno razstavo o prvem poletu človeka v vesolje. Učenci so predstavili  Jurija Gagarina, prvega vesoljca.

· Pisali so spise o vesolju, ustvarjali ilustracije, najboljše pa smo izbrali in uredili v šolskem glasilu.
Delo Sklada je pri promociji ruskega jezika in kulture v šoli izjemnega pomena.

Spodbujanje k nevsiljenemu učenju, hkrati pa pridobivanje novega znanja ter doživljanje zanimive slučajnosti pisnega sistema pri oblikovanju in vzgoji mladih so poglavitne smernice in cilji, ki nas pri krožku ruščine vodijo oziroma jih na naši šoli želimo dosegati. 

Tudi v bodoče se bomo trudili za uspešno učenje ruščine, pri tem pa želimo, da nam Sklad v materialnem in finančnem smislu pomaga. 

Danica Rangus

Osnovna šola Center, Novo mesto
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ČAROBNI SVET RUSKIH PRAVLJIC
	Projekt Čarobni svet ruskih pravljic smo začeli izvajati maja 2011 v starejši skupini otrok vrtca Mala Nedelja. V uvodnih urah smo se spoznavali z osnovami ruskega jezika, naučili smo se pozdravljati in se predstaviti v ruščini, otroci pa so si zapomnili tudi imena nekaterih živali v ruskem jeziku. V nadaljevanju sem učencem prebrala nekaj enostavnih ruskih pravljic in jim za lažje razumevanje sproti zgodbo prevajala. Izmed pravljic smo izbrali »Koškin dom«, ki smo jo na zaključni proslavi v vrtcu dramatizirali. Izdelali smo kostume in dekoracijo ter pripravili nastop za starše in druge otroke. Na proslavi smo povedali nekaj besed o projektu. Sledila je kratka pogostitev povabljencev. 

S septembrom smo v  projekt  vključili tudi učence podaljšanega bivanja. Večkrat smo imeli bralne urice, kje smo prebirali ruske pravljice. Na temo ruskih pravljic so učenci narisali risbice. Najbolj jim je bila všeč pravljica »Barmalej« Korneja Čukovskogo, zato smo se odločili, da to pravljico tudi uprizorimo. Dva meseca smo izdelovali lutke in scenografijo, razdelili besedila in zvadili lutkovno predstavo, s katero smo se predstavili na šolski novoletni proslavi. V tej dramski igri so sodelovali učenci 3., 4. in 5. razreda. Na isti prireditvi smo z učenci 1. in 2. razreda uprizorili pravljico »Skazka o Care Saltane«, oziroma kratek odlomek te pravljice, ki se je končal s  plesom na znano rusko pesem »Kalinka«. Učencem je bil ta del zelo všeč, še posebej, ko so fantki poskušali plesati »kazačok«.

Septembra smo začeli izvajati tudi krožek ruščine, kamor so se večinoma prijavili učenci 6. razreda. Ta krožek je potekal enkrat tedensko do božičnih počitnic. Učenci so osvojili rusko abecedo, poskušali brati preproste besede, se naučili nekaj ruskih besed in pozdravov v ruskem jeziku in povedati nekaj o sebi. Naučili so se tudi nekaj ruskih pesmi in poštevanke. Povezali smo se tudi s šolo v mestu Belgorod in nekateri učenci so si začeli dopisovati po e-pošti. Na novoletni proslavi so se učenci krožka predstavili z lutkovno igrico »Teremok«. Na tehniškem dnevu so učenci naredili hišico oziroma »teremok« in izrezali ruske črke iz papirja, ki smo jih potem obesili na platno.  Učenci višjih razredov so na tehniškem dnevu izdelovali druge dekoracije: repo za pravljico Repka, snežaka, ogenj, drevesa itd. za pravljico Sneguročka. Z rusko pravljico »Repka« so se predstavili učenci 7. razreda. Besedilo te pravljice se je na pamet naučila učenka Mihaela Rojht, ki je slepa od rojstva. S pravljico »Sneguročka« so se predstavile učenke 8. in  9. razreda, ki obiskujejo dramski krožek. Za njih sem prevedla pravljico »Sneguročka« v slovenščino, učitelj slovenščine pa mi je pomagal dramatizirati besedilo. Tako smo se na novoletni prireditvi predstavili s petimi pravljicami oziroma dramatizacijami. Vse povabljence smo tudi pogostili. Prispevek o našem nastopu je bil objavljen na spletni strani prlekija.net, za objavo smo ga poslali tudi v druge časopise. 

Pri projektu  »Čarobni svet ruskih pravljic« je sodelovalo 160 otrok, učenci od 1. do 9. razreda in starejša skupina v vrtcu. Pri izvedbi projekta so mi na pomoč priskočili učitelj slovenščine, razredniki posameznih razredov in učitelj tehničnega pouka, s katerim sva organizirala tehniški dan in ki je tudi posnel DVD.  Naše prireditve se je udeležila tudi Selma Franov, diplomirana rusistka, ki v okviru ljudske univerze organizira tečaje ruščine za odrasle na Gimnaziji Franca Miklošiča v Ljutomeru. Z izvedbo projekta sem zelo zadovoljna, saj smo popolnoma realizirali zastavljeni cilje. Nekateri učenci so se zelo navdušili nad ruščino in želijo nadaljevati z učenjem ruskega jezika, mogoče v okviru programa za nadarjene učence.
Ignac Oletič

Vodja krožka ruskega jezika na OŠ Mala Nedelja
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PUŠKIN MED NAMI 2
Kratek opis realiziranega projekta.

V šolskem letu 2011/12 smo že drugič sodelovali z Društvom Slovenija Rusija. Prijavili smo se na njihov odprti razpis za izbor projektov na področju promocije ruskega jezika in kulture v osnovnih in srednjih šolah RS. Iz ponujenega seznama sem za učence naše šole izbrala 180. obletnico Puškinove Pravljice o carju Saltanu. Projekt smo poimenovali Puškin med nami 2. Odločili smo se podrobneje spoznati ruskega ustvarjalca A. S. Puškina. V projekt sem vključila šestošolce, ki jih v letošnjem šolskem letu poučujem slovenščino. Z učenci smo večkrat prebrali pravljico, da jim je postala razumljiva in domača. Nekaj nerazumljivosti je bilo v začetku zaradi starejšega jezika, prav tako pa tudi prevoda, saj so bile uporabljene besede, ki jih učenci dandanes ne poznajo. Vendar smo te začetne težave premagali. Iz komentarjev učencev je razvidno, da so pravljico osvojili in dobro razumeli.

Naše delo na projektu smo predstavili v knjigi

KAKO ŠESTOŠOLCI DOŽIVLJAJO PUŠKNOVO PRAVLJICO O CARJU SALATANU. 

Osnovni cilji projekta so:

· Šestošolci spoznajo ruskega pisatelja in pesnika A. S. Puškina, življenje in delo, s poudarkom na njegovi pravljici o carju Saltanu.

· O prebrani pravljici učenci izrazijo svoje vtise in komentarje.

· Učenci interpretirajo razumevanju pravljice v avtorskih besedilih v obliki obnove pravljice.

· Učenci svoje doživljanje pravljice ilustrirajo.

· Šestošolci se seznanijo z rusko kulturo in literaturo.

· Krepimo sodelovanje med kulturama.

· Na tradicionalni šolski prireditvi Gledališki maraton šestošolci pripravijo, predstavijo in  zaigrajo del iz Pravljice o carju Saltanu.

Število udeležencev projekta (starostna struktura). 
Na projektu je sodelovalo 10 učencev OŠ Savsko naselje, Matjaževa 4, Ljubljana.

Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine.

Kot strokovnjak za ruščino sem sodelovala Biljana Petač, prof. slovenščine in ruščine.

Ocena doseganja ciljev projekta.

Zastavljene cilje smo v celoti dosegli.

Verica Šenica Pavletič, ravnateljica
Biljana Petač, vodja projekta
VTISI IN KOMENTARJI UČENCEV

Pravljica mi je bila všeč. Je dolga in mi je bila v začetku težko razumljiva, še posebno nekatere besede. Tudi zanimiva se mi je zdela. Bilo je veliko zanimivih trenutkov. Pravljično število 3 se velikokrat ponavlja. Danes ne verjamem več v pravljice. Najboljši dogodek mi je bil, ko je fant premagal orla in je pravično vladal na svojem otoku. Če bi zbiral, bi bil knez, ker je zelo močan, pameten in pomaga rad drugim ljudem.










Marko Stjepanović, 6.r.

O tej pravljici lahko rečem, da mi je bila všeč. Še posebno, ker je napisana v obliki pesmi. Bila mi je dokaj všeč. Nisem prepričan, da so liki pravi, ali so le taki, da se kaj naučimo iz nje. Pravljica je poučna. Iz nje se lahko marsikaj naučimo. Dobro vedno zmaga, s hudobijo ničesar ne dosežeš, saj je resnica vedno dobro poplačana. Pa še lepotico dobiš za ženo.










Aldin Šakonjić, 6.r.

Meni je bila pravljica všeč. Moj najljubši del je bil na koncu. Po moje je nauk pravljice, da se ljubosumje ne splača.










Rok Pipuš, 6.r.

Pravljica se mi je zdela zanimiva in kar dobra. Ko sem jo bral, se mi je pravljica zdela dolga in včasih nerazumljiva. A sem vendarle napisal zelo podrobno obnovo. Najzanimivejši trenutek mi je bil na dvoru, ko je knez spremenjen v žival in lahko vse sliši in vidi, drugi pa njega ne.










Žiga Jeršek, 6.r.

Pravljica mi je bila zelo všeč, še posebno knez Gvidon. Bil je zelo pogumen in močan. Značaji ženskih oseb, razen prekrasne začarane deklice, v pravljici mi niso bili všeč. Zdi se mi, da labodka zato pomaga knezu, da končno dobi nazaj svojo človeško podobo.










Kristina Džambo, 6.r.

Knez je močan mladenič, ki že v mladih letih doživi krivico. A se ne razburja, saj je prijazen in tako kot on pomaga drugim, tudi drugi pomagajo njemu. Postane bogat, pa še z lepo deklico se poroči. Tudi oče ga po dolgem času obišče in se veseli njegovi sreči. Knez premaga vse tri hudobne ženske, saj je bil zelo pameten. Rada berem pravljice in ta je bila drugačna. Čarobna moč, ki jo je imela labodka, pa mi je bila še posebej všeč, ker je kneza lahko spremenila v drugačne osebe. 










Barbara Kamnikar, 6.r.

Meni se zdi pravljica poučna in zanimiva. Všeč mi je tudi vsebina. Je posebna, saj je napisana v obliki pesmi. Verzi se rimajo. V pravljici se dogajajo čudeži in skrivnosti. Vsi pa so na koncu zadovoljni.










Neja Gamberger, 6.r.

RUŠČINA IZ RUSIJE PREKO VIDEOKONFERENCE
	Kratek opis realiziranega projekta.

Že konec prejšnjega šolskega leta odobren projekt se je pravzprav začel s sporočilom, da je za izvedbo pripravljena sodelovati osnovna šola iz Rusije iz Dubne - Первая школа Дубны. Šoli smo povabilo sodelovanju poslali konec septembra  preko elektronske pošte. Odgovor smo prejeli  7. oktobra in prvo organizacijsko srečanje je bilo 19. oktobra preko Skyp-a. Z občasnimi izmenjavami sporočil po elektronski pošti smo se dogovarjali o podrobnostih.      Priprave na vsebinski del so potekale na obeh straneh zelo intenzivno. Pri tehnični izvedbi nam je z nasveti ves čas pomagal naš svetovalec iz e-šolstva Dušan Klemenčič in s strani ARNESA David Vrtin.

1. decembra je bila izvedena tehnična generalka in 7. decembra ob 16.00 po našem oziroma ob 19.00 po njihovem času se je začela videokonferenca izmenjave kulturnih programov. 

V čast nam je bilo, da je prireditev obiskal tudi podžupan Mestne občine Slovenj Gradec Bojan Mestek ter svetnik ruskega veleposlaništva in direktor Ruskega centra za znanost in kulturo Rifat Pateev s soprogo. 

Videkonferenca z namenom popularizacije učenja tujega jezika je z izvedbo izpolnila več ciljev, kot je bilo načrtovano. Osnovno, da so učenci v praksi pokazali svoje znanje je bilo izpolnjeno in javno so dobili potrditev o kvaliteti njihovega znanja. Dodatno se je v smislu medpredmetnega povezovanja pridobilo še znanje o geografskih in drugih značilnosti druge države. Tovrstna uporaba IKT je presenetila tudi z izmenjavo vrednot med šolami. Zagotovo bomo videokonferenčni pristop v vzgojno izobraževalnem delu še uporabljali in iskali možnosti tudi na drugih predmetnih področjih. 

Število udeležencev projekta (starostna struktura).

120 učencev od 1. do 9. razreda (6. let do 15 let)

Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine.

Večino dela na področju ruščine je prevzela  naša učiteljica izbirnega predmeta ruščine Tetyana Tall.
Ocena doseganja ciljev projekta.
Kratkoročni rezultati: popularizacija ruščine, Rusije širše kot lansko leto in sicer na občinskem nivoju; posredovanje pridobljenega in naučenega vsem trem šolam (matična šola s podružnicama):

Cilj izpolnjen morda še širše, saj jo odmevnost videokonference presegla naša pričakovanja.
Srednjeročni rezultati: formiranje stalnega krožka ruščine oziroma ponudba izbirnega predmeta ruščine na šoli:

Glede na situacijo v možni sistemizaciji delovnih mest in preteklega dela na ruščini je na predmetniku šolskega leta 2011/12 že izbirni predmet ruščine. Prikaz njihovega znanja na prireditvi je samo še dodatna vzpodbuda za njihovo učenje kakor motivacije za druge, ki se bodo imeli možnost vpisati v poučevanje ruščine kot izbirnega predmeta v naslednjih letih.

Dolgoročni rezultati: odločitve otrok, ki bi vodile eventuelno tudi v študij ruščine, ruske umetnosti itd.

To si želimo in upamo v prihodnosti.
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Ravnatelj mag. Aljoša Lavrinšek



NOVOLETNE PRAZNOVANE ZA DVOJEZIČNE OTROKE
	Vesela dRuščina že 13 let skrbi za prihod ruskega dedka Mraza v Slovenijo. 

Kratek opis realiziranega projekta

17. decembra 2011 smo v prostorih Škofijske gimnazije v  Ljubljani, izvedli trinajsto novoletne praznovanje za dvojezične otroke in njihove starše. V prvem delu prireditve smo si ogledali premiero predstave «Заплясала мошкара» po znani pravljici Korneja Ivanoviča Čukovskega Muha-Cokotuha. Otroški karneval, kjer se pravljica harmonično prepleta s plesnimi fantazijami ob spremljave klasične in ljudske glasbe, je navdušil vse gledalce.
Program prireditve sta nadaljevala težko pričakovana gosta - dedek Mraz in Sneguročka. Otroci so v njuni družbi veselo plesali, peli novoletne pesmi in se igrali okoli novoletne smrekice. Po izrečenih čarobnih besedah «Раз, два, три! Ёлочка гори!», se je smrekica spremenila v pravo kraljico praznika. Otroci so dedka Mraza razveselili z odličnim recitiranjem pesmic v ruščini. Dedek Mraz pa je med otroke tradicionalno razdelil novoletna darila.

Trinajsto novoletno praznovanje je v Ljubljani zbralo več kot 300 gostov iz različnih delov Slovenije in jim ponudilo posebno priložnost druženja v ruskem jeziku in stika z rusko kulturo.

Projekt smo pripravljali od septembra 2011. Nastopajoče otroke smo pripravljali enkrat tedensko po tri šolske ure. Pred tem smo sestavili idejno zasnovo, napisali scenarij, skrbno izbrali glasbeni repertoar, sestavili plesne točke. Hkrati s pripravami otrok je potekalo šivanje kostumov, izdelava rekvizitov in scene, izbor posebnih svetlobnih, glasbenih in dimnih efektov, nakup daril, izdelava vabil in reklamnega gradiva ter priprava razstave likovnih del otrok. Po predstavi smo organizirali družabno srečanje s pogostitvijo nastopajočih otrok.
Število udeležencev projekta (starostna struktura)
Na predstavi je sodelovalo 50 otrok v osmih starostnih skupinah od treh do 14 let. Na predstavi je prisostvovalo še približno 70 drugih otrok, ki so aktivno sodelovali v posameznih točkah programa, številni starši, vabljeni gostje iz društva, veleposlaništva, sponzorji in drugi. Skupno število udeležencev projekta je doseglo število tristo.

Število udeleženih strokovnjakov s področja ruščine

Pri projektu so sodelovale šest učiteljic ruskega jezika, zborovodja, koreograf in pedagoginja    
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Ocena doseganja zastavljenih ciljev projekta                          
Zastavljene cilje smo dosegli in v določenih pogledih celo presegli. Dvorana in oder sta bila polna. Število nastopajočih otrok na predstavi in sodelujočih staršev pri izvedbi projekta raste iz leta v leto. Uspeh projekta dokazuje primernost našega pristopa k ohranjanju tradicije prihoda Dedka Mraza. Hkrati potrjuje pravilnost odločitve Sklada, saj smo s projektom uspeli združiti in navdušiti otroke različnih starosti za ohranjanje bogate govorne, pevske in plesne ruske kulture.
Vodja projekta mag. Liana Cerar     

                                             




Vesela dRuščina 
FINANČNO POROČILO SKLADA
	2011
	
	znesek v EUR

	
	
	

	1.
	PRILIVI
	

	1.1.
	Prenesena sredstva iz predhodnega obdobja
	  1.526,00

	1.2.
	Sponzorska sredstva
	21.000,00

	
	SKUPAJ PRILIVI
	22.526,00

	2.
	ODLIVI
	

	2.1.
	Sofinanciranje projektov
	16.400,00

	2.2.
	Sofinanciranje prireditev
	  1.913,00

	2.3.
	Stroški administracije in koordinacije
	  2.330,00

	
	SKUPAJ ODLIVI
	20.343,00

	3.
	NERAZPOREJENA SREDSTVA SKLADA 
	  1.883,00


POROČILO PROMOCIJSKEGA SKLADA 

ZA RUSKI JEZIK IN KULTURO

V OSNOVNIH IN SREDNJIH ŠOLAH RS

DRUŠTVO SLOVENIJA RUSIJA

Dunajska 65, 1000 Ljubljana

Pripravila: Julija Mesarič

Teksti: izvajalcev projektov

Fotografije: izvajalcev projektov

Januar, 2011

POROČILO PROMOCIJSKEGA SKLADA ZA RUSKI JEZIK IN KULTURO V OSNOVNIH IN SREDNJIH ŠOLAH RS








2011
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ZAHVALA 


Iskreno se zahvaljujemo sponzorjem Promocijskega Sklada za ruski jezik in kulturo v osnovnih in srednjih šolah RS za izredno razumevanje pomembnosti nevladnih iniciativ na področju sodelovanja slovenskega in ruskega naroda. 


Hvala, ker verjamete v nas in naše poslanstvo ter nam zvesto stojite ob strani!











POROČILA IZVAJALCEV PROJEKTOV











Projekt Povabilo na čaj (Приглашение на чай), je bil celostno tako finančno zahteven, da bi ga brez podpore Sklada ne mogli izvesti, saj so šolska in druga sponzorska sredstva iz leta v leto bolj omejena. Prireditev je bila v Celju zelo odmevena in je do zadnjega kotička napolnila veliko dvorano Narodnega doma Celje ter je izjemno prispevala k popularizaciji ruskega jezika in kulture v našem mestu. To se kaže tudi v vsako leto večjem zanimanju za ruščino in prijavi k učenju ruščine kot tretjega tujega jezika - poučuje se na dveh od treh celjskih gimnazij, vanj pa je v letošnjem letu vključenih skoraj 80 dijakov drugega oz. tretjega letnika. Vsako leto se kdo od dijakov odloči tudi za študij ruščine.


Mladi poleg pouka radi počnejo še kaj dodatnega, da si širijo vedenje o ruski kulturi, zato obiskujemo gledališke in baletne predstave (Celje – Čehov, Utva; Čehov, Ljubil sem vas; Maribor – Čajkovski, Labodje jezero, Hrestač; Ljubljana: Malomeščani) in kinopredstave, pripravljamo se na Rusijado, vsako drugo leto organiziramo ruske večere itd. Vse našteto je povezano s stroški, ki jih v veliki meri pokrivajo dijaki sami ali šola, večjih projektov pa si brez pomoči sklada ne moremo predstavljati, zato se nam zdi nujno, da deluje tudi naprej tako, kot je do sedaj.


                                                       Darja Poglajen, prof. ruščine, gimnazija Celje Center








V preteklih letih smo lahko na Gimnaziji Škofja Loka uspešno izpeljali štiri vseslovenske festivale prav s pomočjo Sklada za promocijo ruskega jezika in kulture, ki je v veliki meri finančno podprl našo prireditev, ki si prizadeva povezati in motivirati v učenju ruščine in spoznavanju ruske kulture učence, dijake, študente in njihove mentorje, ki se učijo ali poučujejo ruščino, kakor tudi gospodarstvenike, ki sodelujejo z Rusijo. Ker je Rusijada v letošnjem letu prejela tudi Evropsko jezikovno priznanje, je smiselnost obstoja tovrstnega Sklada še toliko večja in pomembnejša, zato si želimo, da bi Sklad deloval še naprej po zastavljenih smernicah, saj si bodoče delo na večjih projektih povezanih z ruščino brez finančne podpore Sklada  ne moremo predstavljati oziroma bi bila realizacija le teh zelo otežena ali nemogoča.


                                                                               Marjeta Petek Ahačič, gimnazija Škofja Loka








Menim, da je sklad v celoti opravil svoje poslanstvo, saj je z njegovo pomočjo uspelo popularizirati ruski jezik in kulturo širom po Sloveniji - vse od osnovne šole pa vse do fakultete. Pričakujem, da bo sklad nadaljeval z delom po začrtanih smernicah.


prof. dr. Miha Javornik, Filozofska fakulteta v Ljubljani








S pomočjo projektov, financiranih s strani Sklada, smo ne-le navdušili učence osnovnih šol in dijake gimnazij, ki se že učijo ruščine, temveč smo z izvajanjem projektov, financiranih s strani Sklada, navduševali za izbiro ruščine kot šolskega predmeta tudi bodoče učence in dijake. Projekti, ki jih je izvajala v preteklosti Sekcija učiteljev ruščine z izdatno finančno pomočjo Sklada, potekajo na državni ravni in se vanje udeležujejo učenci, dijaki, študenti in učitelji ruščine iz cele Slovenije. Vsi ti projekti so v preteklosti omogočili izboljšanje kvalitete poučevanja ruščine v osnovnih in srednjih šolah, povečali zanimanje za rusko kulturo in civilizacijo, ob tem pa navduševali učence in dijake za učenje ruščine. To dokazujejo tudi številke, ki kažejo, da se je število učencev in dijakov, ki se odločajo za učenje ruščine, v zadnjih letih, ko potekajo projekti, financirani s strani Sklada, zelo povečalo, poleg tega pa se vsako leto pojavi kakšna nova šola, ki začne izvajati program učenja ruščine. Delo učiteljev je postalo bolj kvalitetno, rezultati iz ruščine na maturi pa so med najboljšimi med vsemi maturitetnimi predmeti v Sloveniji. 


Janja Urbas, predsednica Sekcije učiteljev ruščine











FINANČNO POROČILO











Sklad se je v delovanju za promocijo ruskega jezika in kulture v slovenskem šolstvu zelo angažiral. Zagotovo lahko rečemo, da se je njegovo prizadevanje z vsemi, ki vodijo delovanje navzven pokazalo z mnogo odličnimi projekti in povečanjem zanimanja po slovenskih šolah. Naša želja je, da bi tovrsten način sodelovanja nadaljevali in še okrepili.


     mag. Aljoša Lavrinšek, ravnatelj OŠ Podgorje








Na naši šoli so mnogi učenci zdaj spoznali ruski jezik, se naučili nekaj besed, celo pesmice in pravljice.


Seveda si želim, da Sklad nadaljuje svoje poslanstvo v naslednjih dveh letih in na ta način še bolj približa ruski jezik slovenskim učencem. Na naši šoli so se nekateri učenci zelo navdušili za ruščino, že osvojili cirilico in se zanimajo za rusko literaturo ter si sposojajo v knjižnici knjige ruskih pisateljev in ruske pravljice. 


Ignac Oletič, vodja krožka ruskega jezika na OŠ Mala Nedelja 

















